
Résumé 
Il existe de nombreuses approches explicatives de la 

traduction. Chaque approche se caractérise, en règle 
générale, par une terminologie propre, des catégories 
spécifiques et une méthodologie distincte. On peut 
distinguer aussi des courants différents dans une même 
approche. La combinaison des plusieurs approches ne 
peut qu'enrichir la traductologie. 
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